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Bergen i Ronda


Denna utsikt var också en vy över själens bergstrakt,

över dess grottor och gruvor, över dess utsprång och klyftor,

över dess dova system av himmel och underjord:

ett ödsligt Hades i skyn

och en himmelsk, leende avgrund,

en världsdel av ruvande vintrar

och glittrande fågelrop,

av is och hängande trädgårdar,

åska och honung.




Här förklarades bergen för våra ögon:

”Detta är Lustans sjunkna, förödda mark;

där står Maktens magiska klippa, mot lysande guldgrund”.

Höga och smärtsamt fjärran sågo vi Hoppets klockor

i frostig skärpa, hörde vi klämtande blåa strömmar

falla i kalla dalar. Hör, deras tal,


ett förgånget språk av silver och saknad.

Se, dessa tunga, slumrande moln omkring oss.

Bergens branter likt molnen

och de fjärmaste bergen som himlen.

”Där, helt nära, reser sig Avskedets port”.




Denna utsikt: också en bild av själens bergland,

över sinnets grönska och sömn, över minnets avstånd,

över öppnande vidder och skräckslagna, slutna rum.

Anstånd, tvekan ännu en stund medan vi vänta

på gudens fall från himlen, på himmelens fall

ned i den dånande klyftan.

Ekot som bäres som vågor

av vår skälvning

ut mot ett fruset hav.







Världens huvudstad

( Madrid )


Var ligger världens huvudstad?

Här, huggen ur berget som en amfiteater,

eller i våra förhoppningars provins,

där en skamlös sommar söver oss med leenden?

Är den sträng, skulpterad i kristall

och basalt, avvisande,

eller grön som vi skulle önska den,

med brokiga tält,

ferie och fiesta?




Den svarar oss inte; ansiktet

slutet, outgrundligt,

likt ett försvarsverk bland molnen,

avsöndrat, upphöjt högt över världen,


ointresserat och ändå gripande,

som ett fullständigare Toledo.

Med en vy över den värld det fördömer,

överseende.




Världens huvudstad.

Men jag ser den också som dödens

huvudstad, urgröpt ur berget,

lika tung som sin egen skugga, högtidlig,

ändå sinnlig och begjuten med sol eller olja.

En skog av bågar genom vilken ett svartklätt festtåg

inträder med fanfarer och fjärilar.

(El Triunfo de la Muerte).

Eller den glada utflykten, lustvandringen,

under månens dödsmask. Maskerader och arkebuseringar.

Sand. Fontäner. Sorgband. Duvor.




Här ligger världens huvudstad.

Och jag ser den som duvan, den förstorade

fågeln, vit, virvlande yr i en bländande sol,

eller fridsam, dämpad av skymning,

med en grönskande kvist av svalka i näbben.


Stad med blåa, vidöppna platser, med tystnad

som stiger i ändlösa slingor och uppbär natten,

stjärnornas drivande himmel,

med boulevarder som sluttar ljudlöst,

som mot ett nytt Amerika, mot varma, atlantiska djup.




Så kunde jag se den i november på avstånd,

från det moriska tornet eller, hägrande,

bland sierrans moln och utsikter: en stad

av ljus och asfalt, av glas eller brusande vatten,

under livets, dödens emblem, nära vulkaner och vintrar.

Nu växer regnet, dovt som ett krigsår,

över huvudstäder.

Var är då åskan, var är bergen,

popplarnas rop längs vattendragen?

Var är sommarens rök och fabrikernas,

var är staden som växte ur berget som en tyngre åska,

världens huvudstad?







En afton på sommarens ö

(Gotland)


Åskans dundrande hästspann red genom blommornas rike,

gick i ställning vid stranden, sköt mot det öde havet.

”Vakna, vakna”, ropar kanonen. Men havet stod stilla,

fjärmat och milsvitt. Och kanonen talar till djupen,

kanonen hotar och hostar. Rymden mörknar och skälver;

den gula rosen söndras i snåret, fågelstrecken förskingras,

insektssvärmarna brusar ur berggrundens tusen hangarer.

Nu skakar kanonen. Och elden sköljer mot himlen.

Se, nu står dungen i brand, nu förbrinner jorden!




Åskans ekande stormeld dog ut i skymningens rike,

hördes försvagad och dämpad, sänkt i det döda havet.

”Vakna, vakna”, viskar kanonen. Men djupet låg stilla,

trolöst och kyligt, och rymden var ändlös som djupen.


Rymdens andning rörde vid jorden, vid blommans klädnad

som skälvde i snåret, vid fåglarnas gröna reden bland molnen.

Nu skälver molnet. Och sorlet stiger mot himlen

från insektssvärmarnas hundratusen antenner. Skymning.

Se, dimman ryker, som ur kanonen, och skyler havet.




Efter regnet, då red jag bort genom dagrarnas rike,

på min snabba, blänkande cykel, över den skimrande ön.

”Vakna”, visslar försmädligt den glänsande staren i vinden

till väderkvarnen, den gråklädda, ruggande sparven.

Bonden rider sin röda traktor, förföljd av måsar och svalor.

Kyrkornas master seglar som över en stillnad sjö.

Tyst, nu hejdar han djuren, vänd i sadeln, och lyssnar:

det är Öjas klocka som tröstar, som förvandlar dagen till afton,

till natt och sedan till morgon. Sverige är fjärran som åskan.







Bottniskt landskap


Se, där på ett isflak, detta land med sin gröna mast

och sitt segel av bark! Blåst över fjärden, blåaste

hav bland molnen och svalaste silver i havet. En

skata i tallen, en skuta vid näset, lastad med snö

och med tjära. Vart bär det? Och en skjorta flaggar

i blåsten, ett fönster slås upp: nu ser jag hur molnen

mörknar och stävar mot kusten. Så sjunker landet.




Då växer skyarnas vingar, skymningen sjunker och skenet

från skutans lanterna försvagas. Mulna dagar med oro.

Månsken. Muller och dån ur jorden, som från störtande

innandömen. Hur marken bävar. Och sedan de kalla regnen.

Rönnbären fryser. Vinterns släde skaver mot skaren.

Sparvarna kalla som stenar. Och fönstret frös till.



Men sedan: uppståndelsens morgon! Påskens och vårens

dagrar. Rinnande kåda i skogen. Och molnet som andas

och stiger. Klara eldar på fälten, en fällning av guld

i snåret, den mjukaste skymning. Och redan sommar med svalan

högst i luften och humlor vid ladan. Och nere vid älven,

på gröna ängen, en al och bland löven en viftande pojke

med en kniv och ett munspel. Hurra, vilka svajande dagar!

En hingst genom bäckens skrattande djup och ett moln

i vila på ängen. Boskap. Himlens fridfulla socknar.




Se, där på ett isflak, detta land med sin gröna mast

och sitt segel av trots! Frost över fjärden, snöfall

och sot bland träden i staden, förbleknade färger och

bundna bäckar. En färja i sundet med sin frakt av dimma

och mjölk, kråkor som hostar i dimman och järnverkets

väldiga brasor mot den huttrande himlen. Höstens och

vinterns slamrande dörrar, julens förskrämda lykta.

Hör ishavens dån om natten, hur de bänder omkring oss!




Vitklätt ser jag mitt landskap, snöhöljt eller förlorat

i bleka nätter, på botten av sommarens sjö, till hälften

i sömn, till hälften vaket, med en hinna av saktmod.

Eller är detta minnets land, förbleknat av avstånd?


Eller kustens landsdel av stillsamma bondestater?

Här flyter älven, aldrig förvillad, under säkra brovalv,

genom laxfiskets pålverk, en gärdsgård i vattnet, förbi

bönhus och skolor, förbi den stilla, klämtande kyrkbyn.




Men sedan motströms, bortom kanonernas stad. Kargt vatten,

kyliga bygder. En svedja i skogen, milor och sjöar med

rykande vatten. Vitt är sjöarnas skal. Dvärgbjörk, ängsull

som vaggar för vinden. Vilken tystnad bland vattenfall och

viskande aspar! Tuvor, torftiga träd, myrar, myggornas rike.

Sedan bergens bygd. Skakande malmtåg, gruvor, rök emot skyn

och skyarnas rök och de högre bergen. Skyfall. Gränsmark.




Nu flög fönstret upp; jag ser åter ut över sommarens

inhav, över gröna skyn, över böljande hagar och lindor,

över häggens skummande moln, över molnens duvslag. Åskan

skakar i skyn. En avlägsen bro med en ekande kärra.

Tystnadens mil. Svarta kattor i gräset. Potatisland,

rabarber, syrenernas rena andning. Såg du skatans skört

försvinna i snåret? Ser du skutans masttopp

stå högre än hundra flaggor?



Se, där på ett isflak, detta land med sin gröna mast

och sitt segel av blåst! Blåaste djup bland molnen

och en regnby vid masten. Nu seglar vi bort över fjärden.

Hur det skälver och sätter i skutan. Nu reser vi redan

högt över jorden och året! En höjd som en lök och sjöar

blanka som fiskfjäll och röda byar som lingon i skogen.

Så svävar jag, bortryckt från min bygd, från den vinkande

pojken i trädet, från den susande kyrkogården, där resan slutar.




Så högt jag seglar. Där simmar Finland. Över fiskelägen

och fyrar. Vad är det jag ser? Nu skönjs bara rymden

och havet. Havet eller ett okänt land som stiger och

faller bland vågor? Inget land, bara rök och seglande sky,

välvande hav och himmel, en dubbel spegel. Havet, o havet.

Hävande vindar, vandrande dyning, tiotusen soldater på väg

och tillbaka, i seger, i död, i seger, i död. Havets

vingslag, himmelens vågspel!















INFALL



















Fåglarnas frihet


Det lockar en fågel i skogen, hej. Den lurar

bland löv, i högsta hägrande toppen. Vad sade

den? Den lade sitt huvud på sned. Den leker,

den lockar på barnen i blåsiga rockar. Kommer

ni med? Och barnen flög ut genom fönsterglas.

Säg, var är du? I sol eller måne, på en gödselkas,

på kyrkans guldbladskors? Då lockar den åter.

Nu ser man den med dess sprittande öga, fågelfri

i det höga, över en dansande ängd som flöjten för.

Hör, hur det svarar i alla hörn. Där rinner barn,

där ropar barn, där far de upp i en väderkvarn.

Hallå, kom igen. Då hör deras öron från hundra håll

hur fågeln talar; en studsande boll är hans rop.

Eller hundra fåglar som slog? Tvåhundra ekon.

Härmfåglar, förvillare i den villande skog?


Aldrig kommer de barnen igen. I granen, i molnet

har de sitt hem. På en höjd vid skogen står en

syskonring, i blåa, blåsande rockar. De ser ingenting,

de hör bara fågeln som lockar. Det är deras bröder

i lundar och sky, det är deras systrar i den sjungande

sky. Hör, barnens röster bland ris och bland sten.

Ett barn på en gren, ett barn i söder, ett barn

i öster. Nu hejdar sig bonden vid plogen. Hör,

barnen som ropar i skogen.







Höstsjö, hästsjö


Hösten stod full av träd,

hamnen låg full av vågor,

skyarna sam som löv.

Hösten var full av lågor.

Rödaste gräs,

gräsliga år,

svarta gläntor där månen står

och en vådeld i skogen.




Hästen om hösten,

över en hage

och upp i ett moln,

under en gren och genom en sten,

flaxande ben, hän över höstens

sviktande golv.

Och en kråka på ryggen.



Stampar i molnet,

bankar i malm, gnistor i halm,

bort över hyggen och hus,

stannar vid insjön,

hejdar sig, andas,

smakar på vattnet,

snuddar vid ytans hud.




Hösten var full av guld,

himlen stod täckt av grenar,

skyarna skalv som glas.

Hagen med blåa enar.

Räddaste skugga,

skyggaste spår,

svarta båtar i krängande snår

och en vådeld i skogen.







Humlan


Mumlande liten björn far den i sin skog,

talar för sig själv med munnen full av socker.

Smackar med sin tunga, gäspar i sin hand,

reder snart ett ide i det söta höet.

Hör, så den snarkar i sängen!




Plötsligt brusar den upp, kolerisk,

vinglar vresig och brun bland svajande blad,

med sin sjungande motor högst i en frömjölssky.

Strängt inspekterar den drängar och fält,

håller räfst med idoga myran, med den lata lusen,

muttrar buttert och brummar: ”Skynda på, mina bönder,

det är mulen dag!”.



Men hellre ser jag humlan i annat värv:

flärdlös och luden bugar han över örternas rad,

dricker sin mjölk och tackar,

hänger i blommans juver.

Samlare, läckergom, liten tok

under blåklockans kjol.

Sist kommer frosten:

med ett knäpp far han från blomman

rätt in i saligheten.







Infall


Just i dagbräckningen,

i den tidiga timma då fåglarna vaknar,

gäspar och gungar i löven

och hyssjar de skrikande barnen

i gröna vaggor,

går jag, deras beskrivare, till vila

bakom mörka gardiner.

Vad skulle de tänka, bland daggfriska,

levande bladen, om de såg in i mitt bo,

om de såg den oordnade bädden,

mina byxor på stolen,

de trumpna skorna,

den sotiga lampan

eller dessa bleka blad,

min trötta mödas bilder av fåglarnas liv?







Gyllene legend


En hord av hundar sprängde genom dungen,

men hjorten sam igenom gröna blad.

På heta springare red fogdarna och kungen,

och blott på avstånd skönjdes deras stad.




Ett jakthorn genljöd i den trånga dalen,

men hjorten löpte mot den blåa höjd,

där molnen vilade. Här sjunger näktergalen,

grå som en sten, blott genom sången röjd.




Så flög de genom fågelsång och grenar

och hovar klapprade mot himlens valv,

men hjorten flydde undan ibland moln och stenar;

den rädda skuggan skyggade och skalv.



Då drev de sina springare mot stupet,

där hinden höll, försenad i sitt språng.

Hon kände deras lystnad, rös och såg mot djupet;

fågeln stod stilla, hejdade sin sång.




Och hinden andades och slöt sitt öga:

hon blev förvandlad till en näktergal.

Flög in i trädet, sjöng och prisade det höga;

och systrar svarade i varje dal.




Men hundra hovar sprängde genom sfären;

i hundra år red denna stolta rad

av jägare högt över hav och landamären,

och djupt i djupet skymdes deras stad.







Kvinnan med enhörningen


Bilden så genomskinligt klar, så fjärran nära

som om denna ö låg närmast min ö, höjd ur mitt hav,

med makt över vågor. Denna blåa ö med den spelande

kvinnan, de lyssnande djuren. Som om jag hörde

närvarons språk och inte denna klara musik av avstånd.




Se, bildens enhet. Allt väntar, allt vilar. Ingenting

stör i lyssnandets värld. Lejonet glömmer sin vrede,

enhörningen lusten, träden sin föränderlighet. Dessa

fromma, heraldiska djur: aldrig uppbrusande i ont blod,

aldrig vända i vildhet, aldrig sönderslitande.

Och kvinnans bild, skör, aldrig brusten, förtorkad.

Så nådig, så sällsam är endast musiken.



Men vilken saknad inne i denna skönhet;

instrumentets skälvning är hennes skälvning,

gråt, suckar och klagan, av form omslutna,

som trädets form kring grenar, kring blad.

Denna sprödaste ordning, kvinnors eller klavikords,

konstens, när skall den äntligen rämna, ön sjunka

bland lösbrutna vågor, i tidernas hav av blod?

Vinden prövar redan i vimpeln, enhörningen lyfter hoven,

haren förskräcks och den spelande kvinnan tycks tveka.















FARVÄL TILL
KASTALIEN























Nu var det tid att färdas och åter förloras,

att insvept i skeendets fruktade brus bortvirvla,

förkastas, förnekas som ett förfluget ord. Ordens

maktspråk är upphävt, hästen kan inte längre styras

med tilltal: den skälver och sliter i tygeln.

Mörkret blir tyngre och högre, regnet jäser i skyn.

Mörkret dunklare, äldre. Och den gröna busken

i strömmen som flammar för sista gången, omfluten

av vattnets bävan och stenarnas. Av jordens bävan

som skrämmer vatten och stenar.




Skyar och stenar. O, ser ni dem inte, högt där ovan,

hängande över de slumrande landen, över den tunna

marken, dessa stenar som störtar från skyn,

som faller från himmelens sammanstörtande murverk.


Vad skall hända i detta bräckliga landskap, detta

söndertrasade klippland med sinande floder,

med sin vind som alltid klagar och driver?

Stormens flotta i skyn, stormens kanoner, det uppdämda,

dånande havet, som längtar till havet på jorden.

Och stenarnas skog som vacklar i stormen; och

stenarna faller, ännu tveksamma men såsom gudar.

Från himlen och ned över jorden.




Ja, det var tid att åter förloras och falla,

att rida ut genom Avskedets port, att förklinga.

Vart är den på väg, denna ryttarskara, som blåsten

driver framför sig, denna tysta parad av skuggor

som skrider bort genom dalen? Djup är natten, dov

är förintelsens väldiga stad där nere i djupet.




Då, som på givet tecken, reste sig alla i sadeln,

såg för sista gången tillbaka på världen, såg hur

slottets krön stod högre än bergets krön, tornen

högre än molnen, de döda fönstren som himmelska

tavlor: Kastalien. Och när de viskade namnet,


bevekande, vilade stormen plötsligt, dalen djupnade,

träden vid vägen stod tysta, höjderna, molnen.

Då lyfte de lyrorna.




Här i den sista timman: de yttersta tonerna.

Vem ville inte spela ännu en gång och i stillsamhet

taga avsked? Långsamt, varsamt spreds deras klagan,

rörde vid träden längs vägen, kom deras bladverk

att darra. Vem musicerar så sent? Och denna stilla,

avlägsna skälvning förklang genom dalen, vidgade passet,

mildrade djupens dragning. Denna tydliga, främmande

stämma som klagade utan klagan.




Så långsamt urskild deras värld av klarhet och klagan:

en skog av kristall längst inne i berget, ett slott

av silver, som månsken högst uppe bland klippor.

Valven som vilar i ljud, den svaga klangen som andas

omkring dem. Gemaken, de ännu genljudande salarna.

Stormästarens hand som leder musiken. O, dessa kastaliska

källor som kväller likt fönster ur mörkret!



Ja, ännu dröjde ett återsken av musiken inom dem.

Vem ville inte spela ännu en gång och förklara världen

i toner? Och de spelade åter, återspeglade allt

det fallna och sönderslagna, lyfte det sjunkna

ur djupet och löste dess tunga, återgav det dess glans,

dess förlorade enhet. Det förflutna var helat, lösgjort,

försonat och sammanfogat till en större, sannare tid

där allting slumrar, i ett hav som sover men ändå rörs.

Där kan de aldrig åldras, aldrig förkastas och sjunka.

Vågen bär dem, vågorna bär dem och lyfter.




En gång, så sjöng de, fanns tvenne världar i världen:

bristning och sammanhang, känslornas varma flöden,

fruktans, saknadens vanmakt. Trädgården fanns, fågeln

i sinnenas glänta, frosten, de döende löven. Sådan

var en gång världen, dels förgänglig, dels fullkomnat skön,

bländande genom dagrarnas flätverk, mitt i färgernas spel.

Och denna världsbild uppbars av formens ande, söndrades

aldrig, kunde aldrig förvanskas. Där låg Kastalien.




Men nu var det tid att färdas, att slutligt förloras,

att rida bort genom tystnadens port och förklinga.


Mörkret blev större och högre, fågeln slog trögt

mot vinden. En annan, en syster, som skrek långt inne

bland klippor. De lyssnade. Tystnad. Ännu en stund

och de tvekar åter och tystnar. Stormen omkring dem.

Mörkret tyngre och äldre. Fåglarna sönderslås.

Ännu en stund. Och man hör, för sista gången på jorden,

hör det metalliska trädet, spelet, glasets skälvande

skälvning i den störtande världen.




Så skred de hän genom nejden, bort genom molnen,

genom det återvändande mörkret. Vinden kylde, tyngde

och slet i de klirrande träden, rev deras klädnad. Allt

var tyst utom stormen, allt mörkt utom mörkret, utom

de flammande stenarna. Och de såg deras spårljus

gå fram över himlen, det hastiga, gyllene fallet, skenet

som bländade jorden och dess spegling, dess eko

bland molnen. Vägen djupnade, vidderna växte. Väldig

mullrade undergångens flodvåg längst nere i dalen.















GESTALTER



















Mäster Linnæus


En fågel var inne i rummet; han härmade, lekte med munnen.

Fönstret skalv på sin hake, pennan skrev glättigt och Febus

blåste i skriften. Språkets källor låg öppna, blåa som bläcket;

där speglades Upsala trädgård och himmelens nådiga solsken,

fågelens fjäder och handen som ledde pennan.

Nu hejdade den sitt lopp, han såg ut genom öppna fönstret:

fågeln var flugen. Nu var han ensam, ett moln stod i solen

och tanken blev dyster, dröjde vid Gotlands rosor.

Och kroppen förnam längst genom åren

skjutshästens ryck vid en lappländsk station.

(Det blev kallt. Var han gammal redan?).

Då slog klockan i dômen, han spratt till och slutade brevet

med en slinga, ironiskt, tog kappan och lämnade huset.




Där stod slätten grön med bugande strån; där var mäster Linnæus

på färd med sitt hov. Han saktade stegen, han lyssnade, höjde


fingret till andakt. Så stod man stilla och drack Naturen,

insöp dess ljuvliga ångor och tydde dess magiska mönster.

Mästaren tydde: han förde scholares fram i en halvkrets,

öppnade blomman, visade biet i blomman och bägges fägring,

lärde deras natur och befruktningens hemligheter, föreläste

om alltings ordnade form, om skapelsens visa byggnad.

Allt hade mening, allt var förnuft och enhet, mänskan var del

av ett helt som Försynen uppbar och styrde. Så teg han.

En snigel sågs blänka i gräset, han tog upp den och log

åt dess enfald, åt dess långsamma, svalnade sinnen.




Han stod tyst i sin landsbygd, lyssnade, märkte väl knappast

den sällsamma glorian, fåglarnas ring kring hans huvud,

örternas ögon. Där var fågeln från rummet. En häst

hördes gnägga på avstånd. Slottet låg fredligt på åsen.

Snart skulle skördarna bölja. (Han mindes Blå Jungfruns vågor).

Snart skulle själen resa. (Han betänkte den grymma gudinnan,

Nemesis, men han kände sin oskulds styrka). Han blev glättig,

bröt upp mot staden där kastanjernas skuggor låg tunga.

Fågeln satt på hans fönsterbräda.







Diktaren i Helsingfors

(Gunnar Björling)


Tidigt i maj, söndag och klockornas samkväm i himlen.

Fjärden är solklar, en båt stöter ut ett moln och passerar.

Den blåser: här är staden med fisktorg och vita kupoler!

Då blinkar han, rynkar ögonbrynen och ser genom fönstret,

ser på sommarens blänk i det vårkalla havet, följer

det ivriga spelet av strimmor och strålar som löper i vågen.

Öarna simmar långt borta, en måssvärm står mitt i solen.

Och strax finns orden där i hans sinne; lekfullt

blir dikten till, som dagen där ute.




Dagen och dikten: varandras avbild. Men han målar inte.

Dagen blir dikt, med moln och med träd, med ångbåt och årblad,

Sveaborgs fästning och ljuset som bröt sig i vattnet.

Med havet som brast i solen och skimrets bländverk,

med bubblornas svängande, svävande glas, ljuskropparnas,


cellernas vandring mot djupet, mot ytan, som världar.

Öarna sover i diktens form, ögonblicket och himlen.

Allt ryms på bladet, dessa tecken som tolkar hela naturen




Plötsligt fanns bara dikten, ett mynt av hans prägling.

Verkligheten försvann. Det mulnar och bävar i rymden,

skyarna samlas och mörknar, skuggorna kyler, vågen

blir tyngre och blåser. Regnet och stormen.

Är det vintern som återinträder? Han lyssnar helt stilla,

dröjer vid fönstret och spejar, en gammal skutskeppare

i sin kajuta, känner världshavens svårmod, den ensamma vågen

som lyfter och sänker jorden. När skall den tröttna?

Han muttrar, med ens försänkt i ett minne. En skolgård,

en vän, en park där man inte längre spatserar, en båtfärd,

Rajvolas lärkskog, Lund eller Florens, gamla hus, gamla minnen.

Då: en båt som skrek till, klockklang som fördes med vinden.

Fanns också detta i dikten?




Vädret slog om, det blev lugnt. Och dropparna föll så sakta

ned i hans hand från träden. Brunnsparken blänkte, stenarna

glänste och bladen, så späda; han kände naturens andning

som drog genom världen, den fina doften av växternas hud,

skimret av ljus och av vågor. Allting var enkelt.


I dikten fanns skapelsens helhet, det obegränsade, alltet

sammanfört i en följd av ord: där var luften och ljuset,

regnet och skyn, dimman om hösten, glittret om våren,

där var mänska och djur, ett barn och en hästsvans.

Hans ande stod nära naturens själ, han ville det enkla,

innerligheten, ohört blott, ej det oerhörda, ett vatten,

en sol och ett leendes sol, en fot och bland gräsen.

Men detta var världen.







Barnen och den gamle

(Adalbert Stifter)


Samtalet dog långsamt ut i träden; det blev afton.

Mjukt rundades den i dalen, fördjupade sjöarna.

Lärkan slutade stiga och falla, skymningen föll

tyst som en sten ur klippan, fåglarna föll

ur trädet som brokiga stenar.

Han höll dem i handen, vägde, värnade fågel och sten,

kände stenarnas tyngd och fåglarnas kyla.



Då, ännu dag, sprang ett barn ur skogen, klätt i löv

och med bjällror; han lyssnade gammelmansaktigt.

Och barn kom fram ur stenar och blad, i söndagskläder,

med trippande hovar. Han tog pipan ur munnen.

Började språka helt stilla och mindes sin egen barndom,


såg dess gestalt i de lyssnande barnens ring, såg

landskapets vila och fägring, genrebildens gyllene ramverk.

Allt var gott och beskedligt. Päronen tunga i trädet,

skyn så lätt som ett blad, skylarna gula av höst.

Också ovädren nämnde han goda, den glada elden, åskan,

de dånande hagelskurarna.




Men, han kände en annan tid hota sin fasta byggnad.

Han hötte med käppen. (Barnen förvånade).

Och han talade högre och länge.

”Fulländningens värld är död”. (De skruvade på sig).

Allt var ont och besudlat. Besinningslöst

vreds skeendets vindlande skåra

genom bergkristallens harmoniska form.

Skymningen tyngde i träden.

Han var trött. Tiden var ond, ej gudomlig.




Då pinglade plötsligt bjällran och gubben tog sig för pannan.

Aftonen log med ett skimmer av solljus och kattguld.

Det var den bruna flickan; hon tog den gamle vid handen.

Och de drog alla iväg i en svärm till berget, till Nussberg,

där nötter och skator doldes bland doftande lövverk.


Nu var han åter barnslig och lycklig, såg socknarnas samling

från berget och fältens och vägarnas mönster, flodernas

ljuva bårder, skogarnas djup och bergens riken

av stenar och lyssnande fåglar.

Skymningen föll så sakta,

och det blev höst i hans landskap.

Skönjdes redan ett snösken på himlen?







Doctor Serafico


Vem av änglarnas släkt, svävande över Duino,

svarade dig och sammanfattade himlen och havet

till sång som du ensam hörde,

ett nytt slott dovare än det första?

Såg du hans huvud, framåtböjt, nästan undervisande

eller dionysiskt bland åskor

med de utlovade guldtavlornas frestelse?

Eller en hand som stavade orden,

Träd, Jungfru, Klagan, Fönster, Provins

och förde dem hän mot varandra, lät Jungfrun

tala till Trädet genom det öppna Fönstret,

(så blev Klagan), och utstakade en Provins omkring dem.




Det finns ett landskap på jorden

och ett orimligt furstendöme, inbillade städer

som stiger falska ur en sjukdomsmånad


och gör sig hemmastadda på kartan bland de verkliga.

Detta kan du utläsa, som jag läser det hos dig,

som vi har sett det i Ronda, en värld nedsänkt i dalarna,

tröstad av vattendrag, och en övre himmel,

mera hotfull, mindre förgänglig.

Vem skall spänna ett brovalv mellan dessa själar,

längtar de ens till varandra?

(Den inbillade, inbilska staden

och den verkliga sommaren inom samma län).




Detta nedskriver vi skyndsamt över blinda papper,

nästan blundande, innan föreläsaren tystnar i salen.

Därför borde poesin kanske avslutas lyckligare,

mild som ett öga i sömnen om sommaren,

med en frukts leende:

Blommorna slutar att skälva, de andas i gräset.

I varje blad drönar en humla, grenarna dåsar i träden

och under den söta häggen dagdrömmer Daphne

som inte mera får sova.




Sådan är aftonen här, adriatisk och andlös,

doft, öar och silversländor kring rosenträdet.

(Triestes skugga driver med vinden, vädrad).


Nu är det sommar, vår eller grönskande höst omkring oss,

gröna ödlor och starar bland röda bär.

Så givmilt var aldrig diktens land, så levande.




Men det är detta vi sällan ser, sådant avslöjar andra;

det doftar ibland ur en bok men också från fönstret, trädet.

Annat har vi skådat och nedskrivit från naturen:

åskan som reste sig med torn och med kläppar,

dômen som dånade, hotfullt, hånfullt,

havet som fordrade oss, skrikande med uppfläkta munnar,

och slet sönder sitt eget kött

eller omringade slottet med tystnad.




Då vänder sig Rilke bort från det varma fönstret,

från jorden, sluter munnen, tillsluter sakta fönstret

och stänger sig inne bland änglar och skuggor,

bland de vita eller svarta vingparens dans.

Det påstås att de skakar sina vingar,

(och det snöar, det blir natt),

att de dånar mörkt över vindflöjlarna,

att de elegiskt spelar på vingarna,

som från en avlägsen festsal.



Själv har jag inte sett dem, misstror vingar.

Ändå vill jag nu tiga, Serafico, som jungfrurna gjorde:

hör, någonting talar långt borta.

Någon, lösbruten ur änglarnas kyska ordning, smeker världen

med utlovad, ändå oväntad skönhet

och inger det lyssnande, verkliga landskapet

skymning,

musiskt vemod,

tacksamhet.







Dylan Thomas


En gång satt han grön och lycksalig högt på en apelgren

med en fallande bygd och ett gungande hus och en stack

av moln och av guldgul halm, där en häst som en myra, barnslig

och brun, stod med gnäggande mule och blänkande man

medan lärkorna svindlade,

stora som ögonbryn,

högst i skyn på hans födelsedag.




Det var hans glittrande födelsedag, i ett träd, på ett moln,

i en ekande dal, där en hjord av pojkar från logar

och skjul hade flockats, där himmelens skyhöga innertak

var välvt över bäcken, en hisnande sal: här var han

kung i äppeltjuvarnas klan.

Ljust var hans rop, lätt

var hans fot bland de grönskande blad.



Ja, här var hans lektid bland jakthorn och klättrande barn;

han rann genom häck och hage, flög upp i en idegran

och såg vattnet slå ut som en duva, blått, kände dess svalka

i ögat, dess klarnade smak, och han log åt sin syn,

åt hav, åt höjder, åt dammen

i byn och åt djupen,

längst ned i hans svindlande grav.




Så satt han en gång lycksalig högst upp i vindens hus,

i en vaggande värld, i dagningens stund då hans fönster

var idel ljus, då ett stim av bländande sländor sam i hans

svävande rum; innan vädret slog om, innan blixten

bröt fram genom rymdernas rum

och han sjönk genom skyn,

ned i vågornas mumlande skum.




Nu förvissnar det gröna år och den levande lund,

ty den leende floden har sjunkit; ingen sång från hans

ådror, hans bortvända mun, hans lekamen av sol och av bröd.

Ingen död, inget störtande London skall störa hans

sömn. Bara vågornas dån

över vågornas son

och hans sjunkna, hans grönskande Wales.









AMOURER



















Till den älskade, fjärran


Och sist till dig en sång ifrån mitt hjärta:

jag sjunger i en avgrund, där sången inte längre

kan förvandla, där sången inte önskar något, inte

längre suckar och beveker, inte längre lockar dig

att svara, inte tvingar skapelsen att åter tala.




Jag sjunger om en dalgång, som sången aldrig mera

kan förlora, som en gång har förlorats men alltid

finns i sången; där löper denna dalgång, där lekte

vi en afton. Ser du vår dal och hör du fågelsången?

Jag minns vår tid, en röst som sjöng inom oss:

en fågel sjöng. Och floden flöt förbi oss, flödet

sjönk och berget sjönk. Och vi sjönk i varandra.



Än ser jag fåglarna stå som ett brovalv över dalen,

och hur en enda väntar, vilar, växer högst där uppe,

växer över berget och över skyarna, som vilar över

bergen. Jag minns vår frid, din röst som fanns

i rummet, och bäckens tal, som ekade i dalen,

minns jag länge. Och brunnen, lärkorna och

träden. Där var vår stad.




Jag minns hur dag och natt, förenta i varandra,

var som ett hav omkring oss, hur vi föll som vågor.







Förälskelsen


Jag ropar dig från fönstret där jag skriver.

Brevet fladdrar till ett träd där dagrar ljuger

om en sveklös sommar som skall svika oss i morgon.

Gråten slumrar ännu, kvarglömd under samma träd.

Solen målar, skuggorna förtätas, himlens bågar

faller aftonblå.

Så är jorden sval och ung och utan tankar

när jag tänker dig, min älskade, för världen

och beskriver dig på gröna blad, på speglar.




Stilla sång och stilla timma, cembalon

som stämmer skymningen och rummet, regnets

smak av glas och Gluck i rummet, fönstrets

väntan på att du skall komma

fram ur trädet sällsamt,

där de röda bären klingar

för din vackra sömn.



Källan ekar lönlös när jag dricker dig så hemligt,

sval som guld och sorgsen, spegelvänd,

Fågeln vid din mun dikterar dessa villkor.

Tills en spöklik årstid överrumplar trädet,

släcker busken, tystar trädets löv och lungor.

(Drömmens timslag slinter).

Ur det plötsligt vita, en gång gröna bladet

vecklar du din skönhet, sköte, hud och nerver.

Och jag hänger stilla i det döda trädet,

skön förgänglig Absalom, med håret och min gråt

förtrollade i skogen.







Den slumrande ön


Vinden står stilla i gläntan, båtarna ror

med blanka åror, med glittrande blad i sin sjö.

Himlen stod stilla i vattnet, fiskarna skred

högt bland molnen, i dungarnas gröna rök.

(En skata skrek i en hallonskog).

Hängena vaggade, hästarna simmade glada

bland gröna holmar och hö.




Där var världen din, en lyssnande ö

med en lund, ett tält och ett simmande moln.

Där for din röst i lövens spel, sländorna stod

klara som ord vid din andedräkt. Och en brunn

rann upp med gyllene mun.

Sänkena blänkte, humlorna styrde yra

bland ljusa hyllen och mjöl.



Det syntes en båt på den klara sjö, lyft högt

över träden, bland svalornas drivande hus.

Jag sökte din ö, din hand och ditt ögas sky

och ditt namns vokaler i en skuldlös nejd.

(Ett eko drömde vid hennes fot).

Timmarna dröjde, ödlorna stimmade blanka

bland varma stenar och ljus.




Hennes huvud var stilla och sov som ett frö.

Jag förde min hand genom hennes gröna hud

och rörde vid havets höjd och himmelens djup.

Där stod sommarens båge, skyhög och sval.

(Från en udde hördes en näktergal).

Städerna skälvde, skyarna svävade skygga

bland vita solar och hjul.




Så fördes vi ut på det bergiga hav, bort

från jordens krets, från hjortarnas flyende syn.

Där skönjdes vår ö med en grind och ett talande träd

och ett regn som sorlar i en öppen dal.

Vi seglade bort genom skymningsskyn.

Vågorna lekte, vidderna vilade mjuka

bland gröna höjder och djup.







Näktergalslunden


Det var sommarens fullkomning

och mitt sinnes återförening av oro och frid,

som vi firade i lunden; dit fann våra fötter

en led genom gräset. Där seglade solen, vår vän

på det gröna näset. Vilken spelande trakt,

vilken lycklig stund! Se, de vajande kronor,

deras ljus, deras susande tal. Gräset

som vågor, på höjder, i dal.

Himlen som vaggar som gräs,

utan gräns.




Sommarens fullbordan.

Rymden och gräset, sinnenas rum: vår förenings

stund. Bakom skylande löv stod havet, såg vi

hamnar och sund. Vad rörde oss himlar och hav?

Gräset och byn låg stilla, under ekarnas sky.


En hund, långt borta, som skällde på näktergalen.

Och trastar i skogen; de gnäggade som hästar.

Eller riktiga hästar i skymmande gräs?

En bläs som rider vid havets rand?

Vad rörde oss hav eller grav i denna stund.

Denna lund, denna holme av sång mitt i sommarens sjö!







Höjdpunkt


Djupt i din huds himmel sjönk jag,

när det bländade blodet föll

och blev drömmande jord

och blev strömmande sten

och blev floden som faller och sköljer

som natt genom skymningens brunn.

Så ljuvt i din himmel, ditt djup!

Dessa dunkla strömdrag som förde oss hit.

O, denna starka flodvåg som lyfter vår kust,

som reser vårt stoft till svävande, lycklig luft,

högt över sjunkande, tröga stenar,

djupt under dödens gräns,

där din andning känns som förgörande sken

och där blixten berör oss som lampans svagaste sus.




Havet låg nära som strand,

vågorna flög i sorlande flock,


vingarna slog.

Det var våra vingslag,

det var vingen

som väckte en sovande skog.

Det var snö som föll i strålande sol.

Det var ett hjul som förbrann

och en sjunken hamn,

det var en flygande båt

och ett skakande torn.

Det var en skimrande regnbågshinna av gråt,

som jag rörde med handen.

Det var rysande stup

där vi följdes åt.




Så ljust i din himmel, ditt djup.

O, detta flytande höga rum

med osynlig grund i en bärande rymd!

Se, dessa förminskade sjöar,

som silverblad, denna hjälplösa stad,

denna gröna gräns emot bergen

och bergens rök,

dessa världar som slocknar och tänds.

Långt under oss svallar havet,

långt under oss bävar vår grav.



Nu föll vinden av,

nu rördes vår farkost av vågor:

vi fördes åter mot jordens hus,

till det sällsamma rum där sommaren aldrig tar slut.

Tillbaka till sömnens skyddande schakt,

till sängens havsvåg och sky

med skimret från lampans ring.

Nu vilar du under min vinge;

vad vår vila är slutlig och ny,

vilken självklar makt!

Stormen dör ut i ditt hjärtas trakt.







Kärlekens sömn


När du sover nu förvandlas världen,

lyfter skyn och faller sjön mot djupen

där din spegling vilar, okränkt, klar och svalkad,

som en sten där grenar, vajande, och gröna blad förstenats

med sin sol och sina moln bevarade

i en sammanpressad tid.




Om du vaknar nu så vaknar hela världen,

antipoden vaknar på sin kudde, solen väcks

ur stenens trånga dvala och ett fönster öppnas

där ditt öga ler mot lärkorna och molnen

som har flockats för att övervaka din lever.




Men du vaknar inte, du förvanskar världen

och du tynger drömlös

mot din huvudgärd.


Om jag väcker dig så vaknar du i världen,

lyfter ögonbryn och faller skönt emot mig

där din spegling dröjer, kränkt och okränkt,

sluten i sitt glas, som nästa stund

skall slutas också om min bild.

Dolda bakom spegeln,

glömda djupt i stenen

somnar vi allt tyngre,

allt blindare

i varandra.















LIVSTRÄDET



















Livsträdet


Jag drömde om träd, jag drömde om livets talande träd;

i det gröna fönstret hörde jag suset av trädens kronor,

ljudet från vindarnas bladverk, morgonens ljusa himmel.

Och när jag långsamt vaknar hälsar mig fönstrets träd,

trädgårdens träd bortom fönstret, bladens späda, förminskade

grenar. Alltid träd, träd som flyter i den väldiga floden,

floden själv som ett träd. Deras rike är allestädes.




Jag talade till träden, dessa träd som uppbär världen,

som reser sig högre än den skimrande molnsfären,

som vandrar in över väl bevakade eller snöiga gränser,

som överväldigar sluttningarna med sin grönska,

som överröstar åskan med sin stilla susning

och gör själva döden uthärdlig, hägnad av dungar.


Jag var mitt ibland dem, jag var dem nära.

Ja, jag kände träden som mina närmaste, som bröder,

som syskon, som min framtids leende människor.




De var många, men jag tilltalade varje träd särskilt,

varje träd som konung över en ö, med egna stränder.

Och jag såg dem som sinnen, blyga och stolta, likgiltiga

eller lätt rörda, mänskliga. Tillsammans i dalen,

nära varandra på den blåsiga slätten, som familjer;

i stormen liknande kvinnor, med sjuka, jämrande själar.

Det fanns träd som mänskor, åldrade träd och barnsliga,

förälskade träd, vreda, förtvivlade. De övergivna,

de torra träden, där inte känslornas sav stiger och

brusar. Träd såg jag, i fejd med varandra, sammanflätade

och hatfulla, skilda åt och innerligt älskande.




Men också er vill jag hälsa, ni ödsliga, härdiga träd

vid polen, närda av snöglopp och is, ni vintergröna,

och ni som böjda bestiger bergen, ni som inringar de stora

sjöarna och avskiljer de larmande städerna. Eller ni,

brinnande träd, med lågande krona, i en dräkt av sot,

ni som blöder med en yxa i bröstet och faller suckande.


O, träd bland bergen, nedsprängda i trånga klyftor.

Eller träden i skuggiga dalen, källans lugna beskyddare.

Och de underjordiska träden som skalderna ömkar.




Jag drömde om träd, jag drömde om livets talande träd;

genom det gröna fönstret drömde jag suset i trädens kronor,

ljudet från vindarnas grenverk, nattens rörliga himmel.

Och när jag blundade hörde jag drömlikt livets träd,

livets talande träd, med folkslag som fåglar i kronan,

flyktande, skriande, trygga för vinden och skygga.







Bortryckt från jorden


”Det var i ett främmande land, min broder,

som jag såg dessa stormän, dessa höga profeter,

vandra genom moln och genom gröna kullar.

Landet skalv för deras steg, och jag skälvde

där jag stod vid vägens sida. De var redan

alltför nära. De var bakom vägens sista krökning,

och jag hörde deras samtal. Plötsligt stod de,

trenne herrar, stilla vid min sida.




Det var i ett sällsamt landskap, broder,

som jag hörde dessa herdar nalkas. Vägen skönjdes

inte mera. Marken skälvde, och jag ängslades

och dolde mig som lammet i den gröna skuggan.

Nej, jag ville inte följa. Först var de förtegna,

sedan rörde en sitt huvud, och han rörde sina läppar.

Och han rörde mig med handen. Men jag följde ännu icke.



Sällsamt var mitt sällskap, synligt vid min sida.

Broder, jag fick möta dessa kalla ögon, dessa hisnande

klara, talande ögon, oberörda liksom stenars ögon.

Nej, jag kunde inte längre dröja. Men jag ryste

när jag mötte dessa ögon. Molnet skälvde, marken,

havet skälvde bakom slutna portar.




Jag hade trott mig se en älskvärd omkrets, broder,

där jollrande fåglar och rörliga träd,

där glädje och saknad berörde varandra,

i varsamt förstånd och känsla, i innerlig samklang.

Men jag fick skåda tomhetens rum, årstidens falska

åtbörd. Och jag märkte den mörka skuggan

som kylde innanför leendets sken.




Och jag sögs motståndslöst ned

i en obönhörligt fallande gruva”.







Det gröna året


Luften rördes och steg, himmelens fönster stod öppna.

Jag andades, jag såg ned över sluttningar och ljus,

över bråddjup och flygande skuggor, över djuren i djupet,

över höjdernas fall. Jag lutade mig ut, jag vände mig

åt alla håll, jag följde skyarnas flykt över landets tavla,

vattnens rysning och flodernas lugna färdväg. Jag hade

återkommit till jorden, och jag hälsade den som mitt land.




Det var ett grönskande år som jag såg omkring mig,

utbrett och höjt över havet, uppbyggt av fåglar och skyddat

av vågor. Det var synligt som molnet i fjärran, och jag

såg det som hägring, doftande, tydligt och svåråtkomligt.

Men nu var jag nära, och jag hörde dess brus i min egen

själ, och jag såg dess huvud vajande högt över trädens

kronor, och dess värme gick djupt under jorden.


Då sprang jag ned bland träden och gav dem mitt namn,

och jag talade till molnet med dess doft av hö

och med källans förklarade eko och med de röda bären

som lekte i trädet. Jag uppbar bladen, jag höll molnet

svävande ovanför och pojkens drake som bävade mellan åska

och jord. Men med gräs fäste jag jorden vid klippans

grundval, med sand dämpade jag havets våg och förde den

mot stranden, och min oro låg stilla på hundra famnars djup.




Det var mitt eget väsen som jag kände och berörde.

Det var mina drömmar som reste med molnen, från by

till by, det var min skugga som flyktade genom snåren

där saven och fåglarna susar. Och det var min egen kropp

som berördes av solen, det var min fot på det grunda deltat

och mitt öra som hörde de djupa klockorna djupt under havet.

Det var jag som drömde i trädet och som osedd höll vakt

över boskapen, när den strövade bort genom skogarnas gröna

imma.




Jag hade återkommit till jorden, och jag såg den som eget

land, som min nya årstid där allt var försonligt och nära.

Och jag hälsade den från min masttopp med dess böljor

och svall, med hamnar och fartyg, med hjul på farbara vägar.


Ja, jag såg hur dess välde växte, och hur floder och berg

var som skimrande ådror i grönskans hud. Himlarna rördes,

luftens fönster stod öppna och såg ut över världen.




Då sprang jag plötsligt ned bland träden och sökte mitt namn,

och jag ropade på det gröna molnet, men dess doft var snö,

och på källans förbrukade eko och på de röda bären. Men

bären och bladen var borta och molnet låg tungt vid sin kaj,

och jag flydde på pojkens drake, mellan åskan och havets svalg.

Himlarna vändes och rördes, och vågbergen spolade över

mitt grönskande år. Det sjönk genom havsdjupens månad.







Det ogästvänliga havet


Fågeln, som bars av höga, ljusa strömmar uppåt,

i stigande spiraler, såg havet välvas som ett jordiskt

landskap, såg vågberg skridande som djupens åska

och grå terrasser sluttande mot djupet, av vågens

jämna pulsslag lyfta och åter sänkta under höljet.

En snöig, ogästvänlig omkrets: det öde havet

och den gråa himlen, dystrare än havet, och öar

slumrande i havet och öar väckta ur sin dvala,

bortförda från sitt hemland, kringspolade som drivved.

Fågeln såg oceanen stillad, kuvad av rymdens kyla,

uppdämd, belagd med grymma kedjor, i lydnad under

något fjärran Island. Nedisad sol, halvblinda dagsvarv,

eldhimlarna om natten som för skeppen vilse.

Skyn stelnande. Och stormens skog förstummad.




Då kände fågeln, buren ut mot månens skuggrand,

bort över molnens matta stränder, hur rymden skälvde,


hur ett havsskalv oförklarligt ekade i oceanens klyftor,

ur svarta katakomber, utbreddes över dessa ytor,

förlöste detta stumma ishav. Nu hörde hon dess lockrop;

och ropets vågsvall kallade i dalen, drog henne nedåt.

Vingarna skalv. Men vattendjupets bävan svallade

mot himlen, öarna steg mot molnen, molnen sjönk. Och

stenens kärna skälvde, molnets tunna gas, förflyktigad

som världens anblick. Ack, vilket otillgängligt,

oförsonligt hav, framvällande som mörker, stormande

mot himlen och sjudande i obrytbara kedjor. Se, havets

bräm, hisnande bränning, och fågeln, blåsande, på flykt

mot norr, stormfågel, snöfågel, virvlande som skum.




Vad känner fågeln under denna branta flygning

upp genom kylans nya region, som vidgades likt månsken,

obetvinglig, ödslig och skyhög, utan vingars spår?

Rysning, förfäran inför kalla strömdrag, havsdjup

och stormflod i en rymd av järn? Svävande vågberg,

skydrag, falska skimmer av hamn och botten varsnade

hon här, såg havet omvänt till ett himmelskt välde,

såg himlen öppnad och ett strandlöst hav; hänryckt

och halvkvävt kände hennes hjärta avund och glädje

inför denna grav som rördes, höjdes, störtades, som föll

ned genom djupens dunkla svalg och sfärer.


Vem känner fågeln och förstår dess vilja, vem anar

hennes drift och hennes plan? Pressad av våg och trängd

av skyar sågs hon försvinna som en våg i hav.




Men åter vändes djup och höjd tillrätta, stormen

dog ut, och frälsad från sin grav sågs vinterfågeln sväva

i en annan klädnad: frosten föll av, och solen följde

henne på resan bort från köldens hus. Vem såg väl

hav och himmel bäva för en fågel, och vem såg oceanen

rimlig, utan stup? Fågeln såg stillhet, inte is och stormar,

och ingen fradga, förd från Labrador, rök iskallt

genom månskensvita nätter. Fågeln såg dagen klarna,

himlen glittra, såg djupen ljuga med en ytlig glans,

såg våg och klippor formas till levande partiklar

av ljus och skugga i en lekfull dans. Havet blev jordiskt;

nu var fågeln hemma, och utbrett såg hon detta gröna hav,

böljande, vaggat, höjt och sänkt i vågor, gästvänligt,

välkomnande med rök på höjden och med rop i dal.
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